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М. КИЛЬЧИЧАКОВ

в с х о д ы
Музыкальная драма в трех актах, шести картинах 

АВТОРИЗОВАННЫЙ П Е РЕ В О Д  С ХАКАССКОГО Б. БАЛТЕРА.

С о я н — бедняк, слуш атель с о впартш колы, в последств ии председатель сел ьсовета. 
С о к о л о в — уполномоченный из округа.
Ч у л б а й —бедняк.
С ы н а ч а х— его жена.
Х ы з ы р к е — их дочь, секретарь ком сом ольской ячейки.
А й д о л а й — бывший батрак К уж акова.
С а т и к —середняк.
Xы з ы м а с — батрачка К уж акова.
О н а к а й —комсомолец.
Т а н а ч а х — молодая д е вуш ка.
X а р о л —председатель сельсовета.
К у ж а к о в —бай.
Т а н а -  его  жена.
А д а я х — их сын.
Х ы р б а й

С ы р а й  )  б а и  
X ы й л а г— атаман банды.
К рестьяне, крестьянки, парни, девуш ки.

М есто действия: Х а к а ссия, 1930 год.

(Литературный вариант)

ДЕЙ СТВУЮ Щ И Е ЛИЦА
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ПЕРВЫЙ АКТ
К арт ина  п ер ва я

Обнесенный изгородью двор Ч у л б а я. Справа—деревянная юрта, крытая корон 
лиственницы. Около изгороди сложено несколько бревен. Посреди двора кимеге 
(глиняная печь), около нее лежит закопченный казан (котел). Солнце низко опустилось 
над виднеющимися вдали горами.

Около кимеге сидит С ы н а ч а х ,  варит пищу и тихо напевает грустную мелодию.
Видно, как за изгородью, опустив голову, медленно идет Ч у  л ба й .  Он подошел 

к жене, молча сел на землю, достал из кармана трубку и закурил.

С ы н а ч а х  (с ласковым укором). Что ты все ходишь? Отдох­
нул бы...

Ч у л б а й  (занят своими мыслями. Не слышит вопроса жены, 
говорит тихо, задумчиво). Тяжелый год! Как его проживем? Когда 
по-человечески жить начнем?

С ы н а ч а х  (мешает в казане). Нам не привыкать. Протянем с 
божьей помощью. Ты о чем беспокоишься?

Ч у л б а й .  Что?... Да... Да... конечно... Ходил хлеба смотреть.
С ы н а ч а х .  Хорошо растут? {Чулбай молчит.) Если будет урожай, 

авось хлеба до рождества хватит.
Ч у л б а й .  Да... Хватило бы... (Закрывает голову руками.)
С ы н а ч а х  (встрево чсенно). Что с тобой? Заболел?
Ч у л б а й .  Лучше бы заболеть.
С ы н а ч а х .  Опять несчастье?
Ч у л б а й .  Кужаковский табун наш хлеб вытоптал. Голая земля... 

Пыль одна... Я смотрел и глазам не верил.
С ы н а ч а х  (п о д н я л а с ь п о т о м  снова медленно села). Господи, 

как жить теперь будем? (Плачет?)
Ч у л б а й .  Плачь не плачь—легче не будет. Сама говорила, как- 

нибудь обойдемся—нам не привыкать.
С ы н а ч а х  (она начинает, приходить в себя и уж е возмущенно). 

Да что же такое делается! Надо идти к Харолу жаловаться.
Ч у л б а й .  К Харолу?... Легче у лягушки рога увидеть, чем с Ха- 

ролом поговорить.

Сидят молча. Входит А й д о  л а й ,  на нем старая войлочная шляпа, заплатанная 
рубаха, штаны из овечьей шкуры и стоптанные, мягкие сапоги (сагыры).

А й д о л а й .  Что, сваты, задумались—молодые годы вспоминаете?
С ы н а ч а х .  Ох, Айдолай, не до шуток... Садись... Где столько дней 

пропадал?
А й д о л а й .  Далекх.. Вон за той горой живет мой дядя, у этого 

дяди есть дочка, у этой дочки есть сын, так вот сын дядиной дочки
Ю



женился... Я у них был... Как уйдешь? Нельзя, обидятся, другой раз 
на свадьбу не позовут. Они меня, как родню, целые сутки угощали.

Ч у л б а й .  Смотрю я на тебя, Айдолай,—завидую. Никогда ты не 
унываешь.

А й д о л а й .  Зачем унывать? Я до ста лет хочу жить и молодым 
остаться. Мне унывать нельзя, девушки любить не будут, а я еще не 
женатый. Пусть Кужаков унывает, у него жена ведьма.

Из юрты, с пустыми ведрами на коромысле, выходит Х ы з ы р к е .  На ней длинное 
темносинее сатиновое платье. Черные волосы заплетены в многочисленные косички. 

На ногах самодельные мягкие сапожки.

Х ы з ы р к е .  Здравствуй, Айдолай.
А й д о л а й .  Здравствуй, здравствуй сестричка! Когда на свадьбу 

пригласишь?
Х ы з ы р к е .  Сначала на твоей свадьбе погулять хочу.
А й д о л а й .  Сосватай кого-нибудь помоложе. Я хоть сейчас готов 

только вот штаны поизносились. Пора бы новые.
Х ы з ы р к е .  Отыщу красавицу.
А й д о л а й .  Найдешь невесту, —жеребенок, который родится от 

моей гнедухи, будет твоим.
Х ы з ы р к е  (насмешливо). Спасибо!..

Уходит.

С ы н а ч а х  (вслед Хызырке). Скорей возвращайся, кушать надо. 
Х ы з ы р к е  {за сценой). Я быстро.
А й д о л а й  ( Чулбаю). Красавица у тебя дочь выросла.
Ч у л б а й .  А что хорошего она видела? Проклятая жизнь! 
А й д о л а й .  Ничего! Мы еще увидим, как солнышко всходит! 
С ы н а ч а х .  Хоть бы нас, стариков, погрело это солнышко. 
А й д о л а й .  Бог ты мой! Какой петух идет! Смотрите, смотрите! 

Сам Адаях Кужаков сюда направляется.
Ч у л б а й  {сердито). Чего этому щенку надо?
С ы н а ч а х .  Опять будет Хызырке сватать.

Входит А д а я х .  Он в желтой, ярко вышитой шелковой рубахе, в зеленых су­
конных шароварах, расшитых сапогах-сагырах; на голове фуражка с лакированным 
козырьком. Из правого кармана торчат разноцветные кисти—чачах. А д а я х ,  

ни с кем не здороваясь, идет в юрту.

С ы н а ч а х  (сердито). Хызырке нет дома.
А д а я х .  Куда ушла?
А й д о л а й .  Ты что, здороваться разучился?
А д а я х  {грубо). Здравствуй! (К Сыначах.) Скоро придет? 
Ч у л б а й . М ы  не знали, когда ты придешь, а вот пришел и узнали. 
А д а я х  (подозрительно оглядываясь). Куда же она скрылась?

С ы н а ч а х  сняла с кимеге казан и пошла к юрте.

С ы н а ч а х  {Чулбаю и Айдолаю). Идемте в юрту—обедать пора.

С ы н а ч а х  и А й д о л а й  вошли в юрту.

Ч у л б а й  ( Адаяху ). Скажи отцу—пусть платит за потраву.
А д а я  \  (выглядывая Хызырке). Сам скажи.

Ч у л б а й ,  покачав головой, ушел в юрту.

А д а я х .  Куда же она ушла?



Присел на бревно. Щелчком сбил букашку и, поворачивая голову, проследил за
ее полетом. Потом запел.

На горе капкан поставлю 
Красноглазому косачу.
Краснощекую Хызырке 
Я в капкан поймать хочу.
11а горе в капкан поймаю 
Красноглазых косачей.
Отзовись, моя Хызырке!
Где же ты, Хызырке? Эй!

А д а я х  {кричит). Хызырке-е... Не идет! Где же она может быть?
Возвращается Х ы з ы р к е ;  она хочет пройти в юрту, но А д а я х  преграждает

ей дорогу.

А д а я х .  Куда спешишь?..
Х ы з ы р к е .  Что ты, как репей, цепляешься?! Уходи. Пусти меня. 

Зачем держишь?
А д а я х .  Жениться хочу. Выходи за меня замуж, а то не пущу. 
Х ы з ы р к е .  Слушан, Адаях, я пойду за тебя замуж, только не 

сейчас.
А д а я х  (с надеждой). А когда?
Х ы з ы р к е  (явно насмехается над ним). Когда у сосны хвоя 

осыплется.
А д а я х  (озабоченно). Когда же она осыплется?
Х ы з ы р к е .  Когда реки обратно потекут.
А д а я х .  А когда они обратно потекут? (Он не догадывается, что 

.Хызырке над ним смеется.)
Х ы з ы р к е .  Я тебе сказала: когда у сосны хвоя осыплется. 
А д а я х  (недоуменно смотрит на Хызырке. Неуверенно спра­

шивает.) Когда же она осыплется?
Х ы з ы р к е .  Ат ы у своей мамы спроси.
А д а я х  (поет).

У сосны осыпать хвою 
Я сегодня же хочу,
Я сегодня же хочу.
Краснощекую Хызырке 
Нынче в жены получу.

Вовремя пения А д а  я ха  показалась Т а м а ч а х—коренастая румяная девушка. 
Она подошла к изгороди и, облокотясь на нее, слушает пение. Как только А д а я х  

кончил петь, Т а и а ч а х расхохоталась.

' Гана  ча х .  Ай, я-яй... Что же это с соснами будет? Пожалей их, 
Адаях.

А д а я х  (недовольный, что ему помешали). Прилетела сорока, 
затрещала. Убирайся отсюда!..

Х ы з ы р к е  (угрожающе). Ты что разошелся? Она ко мне пришла! 
Т а н а ч а х .  Хызырке, скажи ему такое слово, чтоб он сюда и до­

роги позабыл.
Х ы з ы р к е .  Адаях, слушай, что я тебе спою.
А д а я х .  Спой, спой! Только ты все равно так, как я, не споешь. 
Х ы з ы р к е .  Ат ы послушай.
Т а н а ч а х .  Пой, Хызырке, пой!
Х ы з ы р к е  (поет).

Из акации не выйдет 
Рукоятки для бича.
Никогда женой не стану 
Адаяха—богача.
Желтый тал растет над речкой,
Из него не выйдет плот.
Дурачок в рубашке желтой 
Мне в мужья не подойдет.
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Та н  а чах .  Правильно, Хызырке! Хорошо спела. (Адаяху.)  Ну, 
что ты теперь ответишь?

А д а я х  (растерянно). Я... Я?..Я, что ли?(3апел.)
В моей винтовке три нареза.
И если зверя не убью—
Пускай же ржавчина изгложет 
Винтовку славную мою!
Отец мой—славный бай Кужаков,
У нас богатая родня.
И если ты моей не будешь—
Пусть черти слопают меня.

Если на эту песню не ответишь—будешь моей! (Ждет,, заранее 
торжествуя победу.)

Х ы з ы р к е .  Это мы увидим! (Поет.)

Не тускнеет алый перстень.
Если милым был подарен.
Никогда меня в невесты 
Не полупит глупый парень.
На груди цветок не вянет,
В зной и в стужу одинаков.
Женихом моим не станет 
Молодой щенок Кужаков.

Т а н а ч а х расхохоталась н зах.юпала в ладоши.

А д а я х ,  Подумаешь, развеселилась! Ни копенки денег нет, а сме­
ешься.С чего это? Вот я могу смеяться—во всем улусе никого богаче 
нас нет.

Х ы з ы р к е .  Деньгами хвалятся, когда ума нет. Чужим трудом— 
легко богатым стать.

Ад а я х .  Уж не меня ли ты дураком считаешь?
Х ы з ы р к е  (насмешливо). Нет, что ты! Змея никогда не замечает, 

что она кривая.
А д а я х .  А я не змея... У змеи денег не бывает.
Т а н а ч а х .  А у тебя есть?
А д а я х .  Есть!
Хы з ы  рке .  Покажи!
А д а я х .  Сейчас. (Лезет в карман.)
Т а н а ч а х .  Покажи!.. Покажи хоть одну копенку! У самого гро­

ша нет!
А д а я х .  У меня... У меня, что ли? (Шарит по карманам, ничего 

не находит.) Дома оставил...
Т а н а ч а х  (смеется). Поди, принеси!
А д а я х .  И принесу! Хотите, полный карман принесу?
Т а н а ч а х  (Адаяху на ухо).  Принеси больше, тогда Хызырке сразу 

за тебя замуж выйдет!
А д а я х .  Сколько найду, все принесу!
Т а н а ч а х .  Веги скорей- неси!
А д а я х .  Бегу.
Т а н а ч а х .  По дороге не потеряй.
А д а я х  (убегает и поет).

[>елый конь моего папаши 
Все равно до села домчится.
Сын отца своего, Адаях,
На Хызырке решил жениться.

Х ы з ы р к е .  Дурак дураком. Сам себе портянки завернуть не может, 
а туда же -жениться... Батрачка Хызымас его одевает и обувает. 
Чуть не с ложечки кормит. Одна мать умником его считает.
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Т а н а ч а х .  По ночам имя его не произносят, ребенком зовут. Боят­
ся, как бы черти не услыхали—унесут.

Х ы з ы р к е .  Зря боятся! Станут черти со всякой дрянью связы­
ваться.

Девушки хохочут. Входит Хызымас.

Х ы з ы м а с .  Здравствуйте, сестрички!
Х ы з ы р к е .  Здравствуй, Хызымас!
Т а н а ч а х .  Здравствуй, сестрица!
Х ы з ы м а с .  Девушки, что же вы с Адаяхом сделали? Прибежал 

домой, у матери денег требует. Кричит, жениться хочу...
Т а н а ч а х .  Ну и как—дала Тана денег?
Х ы з ы м а с .  Не знаю. Они там чуть не дерутся. Я как будто за 

телятами пошла, а сама к вам. Хызырке, иди-ка сюда! Я тебе что-то 
принесла.

Х ы з ы р к е .  Покажи! (Хызымас показывает ей конверт.) Письмо! 
Дай скорей!

Хы з ы м а с .  Какая быстрая! Нет, сестричка, сначала спой, а потом 
получишь.

Т а н а ч а х .  Правильно. Пой, Хызырке! Пой!
Х ы з ы р к е .  Что же мне спеть?
Х ы з ы м а с .  А что хочешь...
Т а н а ч а х .  Конечно, про любовь.
Х ы з ы р к е  (поет).

Перстень золотой подарила я 
И теперь его не могу найти...
Крыльями взмахнула, ласточка, лети 
За моим дружком и дальние края.
Там любимый мой на гнедом коне,
И не может он до меня дойти...
В дальние края, ласточка, лети,
Милого дружка вызови ко мне...

Х ы з ы м а с .  Получи письмо, заслужила.

Отдает Хызырке письмо.

Х ы з ы р к е  (взглянув на конверт). От Сояна! Как оно к тебе по­
пало?

Х ы з ы м а с .  Утром случайно Онакая встретила, когда скот от­
гоняла.

Т а н а ч а х .  Случайно встретила?...
Х ы з ы р к е .  Далеко же Онакай случайно заходит...
Х ы з ы м а с .  Да, да, совершенно случайно. И спрашиваю е го -н ет  

ли. случайно, Хызырке письма от Сояна? А он говорит: „Случайно 
есть!“

Нее смеются.

Х ы з ы р к е .  Дай я тебя поцелую! (Целует Хызымас.)
Т а н а ч а х .  Хватит целоваться! Читай скорей...
Х ы з ы р к е  (вскрыла конверт, читает)... „Какие есть новости"...
Т а н а ч а х .  Почему через строчку читаешь?
Х ы з ы м а с .  Все подряд читай! Нечего от подруг скрывать.
Х ы з ы р к е .  Я и так все читаю. (Читает.) «Здравствуй... Хызырке!.. 

Я живу хорошо, только скучаю по тебе. Кто из наших девушек вы­
шел замуж?... Кто из ребят женился?.. Я кончаю учебу и чере? де­
сять дней буду дома“... (Опускает письмо, что-то подсчитывает 
про себя. Снова пробегает глазами все письмо.) Письмо писал чет­
вертого, а сегодня пятнадцатое... Десять дней прошло.

Х ы з ы м а с .  Наверно, в районе задержался.



Х ы з ы р к е  (хочет, отвлечь внимание девушек от письмаук Хы- 
зымас). Новостей больше нет?

Х ы з ы м а с .  Есть... Только говорить страшно... Вчера Кужаковы 
закололи барана, накупили вина, созвали гостей и всё о чем-то шеп~ 
тались.

Х ы з ы р к е  (к девушкам). Не зря это... Что-то они затевают.
Х ы з ы м а с .  Кужаков—паук. Он людей в свои сети ловит, а потом 

кровь сосет. У него ни одной капли вина, ни куска мяса даром не 
пропадет.

Х ы з ы р к е .  Я догадываюсь, о чем они говорили. Сегодня из рай­
она получили бумагу: на-днях к нам приедет человек, будет в кол­
хоз записывать. Мы должны до его приезда подготовить народ.

Х ы з ы м а с .  Кужаков слух распускает: в Усть-Абакане всем, кто 
вступил в колхоз, змеиное клеймо поставили... А в колхозе „Мал— 
Хадари“ лягушачьи клейма ставят. В колхозе, говорит, все общее 
будет—даже жены. Родится ребенок и отца знать не будет. И весь 
скот в колхоз заберут.

Т а н а ч а х  (неуверенно). Это он, наверно, все выдумал...
Х ы з ы р к е .  Конечно, выдумал.
Х ы з ы м а с .  Я в колхоз первая запишусь. Надоело каждый день 

брань слушать, да побои терпеть.
Т а н а ч а х .  Я бы на твоем месте давно от Кужаковых ушла.
Х ы з ы м а с .  А куда? Как бы мы с отцом жили? Отец Кужакову до 

сих пор старые долги не выплатил. За долги отрабатываю.
Х ы з ы р к е .  Тише! Сюда кто-то идет!

С чемоданом в руках входит Онакай.

Он а ка й .  Здравствуйте, девушки. Переночевать пустите?
Т а н а ч а х  (лукаво). Хызымас, ты слышишь— Онакай ночевать 

просится.
О н а к а й .  Тс-с-с! Тише! Из района начальник приехал.
Х ы з ы р к е .  А где же он?
О н а к а й  Тс-с-с! Ох, он и серьёзный! Платки поправьте. Сейчас 

придбт.
Т а н а ч а х  (вызывающе). Посмотрим, что за сокол!
О п а к а  й. Тише, говорю! Услышит—мне достанется...Стойте, не ды­

шите— идёт!..(Пригибается и в страхе закрывает голову руками).
Входит С о я н. Он н военном гимнастерке, перетянутой портупеей, в галифе и 

сапогах. За плечами у него рюкзак.

Со нн .  Здравствуйте, земляки!
Х ы з ы р к е .  Сонн!..

Все бросаются к С о я н у. Х ы з ы р к е  остается стоять на месте.

Д е в у ш к и .  Соян приехал! Здравствуй, Соян! Легок на помине— 
только что твое письмо читали.
С о я н торопливо пожимает всем руки. Не спускает глазе Х ы з ы р к е .  Осторожно 

отстраняет Т а н а ч а х  и Х ы з ы м а с .  Подходит к Х ы з ы р к е .

Со я н .  Здравствуй, Хызырке. (Берет ее за руку, чуть отстра­
няется.) Какая ты стала!.. (Оба смущены. Чтобы скрыть смущение, 
Соян обращается к девушкам.) Ну, девушки, какие новости?

Т а н а ч а х  (быстро). Хызымас замуж выходит!
Х ы з ы м а с  (улыбаясь). Начинается!.. Перестань! (Становится 

серьезной.) Новостей у нас, Соян, много! Надолго к нам?
С оя  н. Насовсем... Новую жизнь будем строить—колхоз. Кто сек­

ретарем комсомольской ячейки? (Соян смотрит на Хызырке. Она 
смущенно молчит.)

О н а к а й  (Сояну). Чего притворяешься, я тебе говорил.
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С о ян  (смеется). Правда, говорил, а мне хотелось еще раз услы­
шать. Рад за тебя, Хызырке...

Х ы з ы р к е .  Вот они выбрали меня, а что делать, не знаю. Помочь 
некому.

Он а к а й  (подмигивая на Сояна). Теперь Соян поможет.
С о я н  (весело). Конечно! Я вам, а вы мне будете помогать. Никто 

перед нами не устоит. (Озабоченно, точно чего-то вспомнив). А что 
же Харол вам не помогает?

Х ы з ы р к е  (сгоречью). Харолу некогда—с Кужаковым пьянствует. 
Х ы з ы м а с .  Он теперь таких, как мы, за километр стороной обходит. 
С о я н  (задумчиво). Что же с Харолом случилось?
Х ы з ы р к е .  Сам увидишь. Девушки, что же мы стоим? Соян, 

наверное, кушать хочет. (Смотрит на Сояна).
Со я н .  Кушать я не хочу, а вот айрану бы выпил.

Хызырке убегает в юрту. Соян смотрит ей вслед.

Со я н .  А ты чем занимаешься, Хызымас?
Х ы з ы м а с .  На Кужакова батрачу...
Со я н .  До сих пор?!
Х ы з ы м а с .  Старые долги приходится отрабатывать. Отец совсем 

слаб стал, с постели не встает.
С о я н .  А что Харол смотрит?
О н а  ка й .  Харола с Кужаковым водой не разольешь. (Безнадежно 

машет рукой.)
С о я н  (возмущенно). Председатель сельсовета... Сам бедняк и с 

кулаком дружбу завел!
О н а к а й. Да еще какую.

Из юрты выходит Хызырке, в руках у нее чашка с айраном. За ней выходит 
Ч у л б а й ,  А й д о л а й  и С ы н а ч а х .  Все здороваются с Сояном.

А й д о л а й  (обходит вокруг Сояна . оглядывая его). Нет, правда, 
Соян!.. Ну, здравствуй, братишка, здравствуй. Наконец-то ты решил­
ся на родную землю вернуться. А мы уж тебя и не ждали.

Со я н .  Перелетные птицы и те к старым гнездам возвращаются. 
А й д о л а й .  Правильно, братишка, правильно. Здесь будешь 

работать?
X ы зы р к е. Да подождите с расспросами! У меня рука устала чашку 

держать. Дайте человеку напиться. (Подает Сояну чашку, Соян пьет). 
С о я н .  Эх, хорош айран! (Из деревни слышна песня.)

На рысяка зачем салиться,
Когда его кнутом не бьешь?
И как тебе не веселиться,
Когда вино из чашки пьешь?

Зачем на мерина садиться,
Когда он медленно идет?
И каждый любит веселиться,
Когда вино из чашки пьет.

С о я н .  Что это, свадьба?
Ч у л б а й .  Какая свадьба. Кулаки веселятся. У нас ни куска хлеба 

нет, а они день и ночь обжираются.

Входит пьяная компаний баев. Впереди К у ж а к о в. Он в длинной из синего 
шелка рубахе, подпоясанной цветным кушаком. На боку висит нож в ножнах. На 
голове бобровая шапка-пйрик. Лакированные сапоги на высоких каблуках. С ними

С а т и к.
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К у ж а к о в .  Эй, приятели, здесь пахнет дымком. (Нюхает воз­
дух.) Не иначе самогон гонят! Ай-ай-ай! Надо Харолу пожаловаться: 
гонят самогон, и не угощают. (Поет.)

Мой чалый мерин красногрнвый 
С пути в канаву не свернет.
Потомок умного—Кужаков 
На ветер слова не пошлет.
Моим савраской красногривым 
В степи потоптана трава.
Потомок мудрого—Кужаков 
Находит умные слова.

Баи.  Правильно, друг Кужаков! Мудрая песня.
К у ж а к о в  (делает вид, что только сейчас замечает беднякон). 

Здравствуйте, родные! Найдется вино угостить Кужакова?
Ч у л б а й .  Вина тебе?!. Тут кушать нечего... Зачем свой табун 

на мою пшеницу пустил? Под корень все стоптали. В могилу нас 
хочешь уложить. Кужаков?

К у ж а к о в  (с притворным сожалением , за которым чувствуется 
издевка). Виноват, брат Чулбай, ох, как виноват! Пастухи не догля­
дели! А ты не горюй. Слушай, что я тебе скажу. Что пшеница? Что 
мои кони? Что мы с тобой? Прах. Пыль. Смерть для всех нас близка. 
Светопредставление близится. Колхозы... Слыхали? Ничего не оста­
нется, голодными и холодными п о ' степи будем рыскать. Волками 
выть. Вот мы последнее пропиваем и проедаем, последнюю скотину 
режем. А ты —пшеницу потоптали. (Воодушевляясь.) Конец мира 
наступает! Ни скота не будет, ни жен не будет. Всех детей изведут. 
Небо на землю обрушится, воды из земли выступят, солнце за горы 
уйдет... (Внезапно останавливается.) Эй, друзья, налейте нам по 
два-три стаканчика, все равно погибать.

С о я н  (спокойно). Гибель свою почуял, Кужаков? Ты и поминки 
справляй. О нас только не печалься. А в колхоз тебя все равно не 
возьмут, так что зря стараешься...

К у ж а к о в  (до .этого он делал вид, что не замечает Сояна). 
А-э-э... Ты-то откуда появился?..

Со я н .  Из города.
К у ж а к о в .  Что-то у тебя язык длинный стал. В городе пожил — 

испортился... Это почему же меня в колхоз не возьмут?
Со я н .  Если в здоровый табун попадет хоть одна чесоточная 

лошадь-весь табун запаршивеет. Чесоточных отдельно держат—за 
оградой.

А й д о л а й .  Правильно... Отдельно, отдельно его запереть, а то 
моя кобыла заразиться может. Умные слона. За них отдам тебе жере­
бенка, который родится от моей гнедухи.

Х ы з ы р к е .  Ты же мне его дарил?
А й д о л а й .  Дарил... Так ведь кобылица молодая, она для такого 

дела еще жеребенка родит.
К у ж а к о в .  К чорту жеребенка!.. Никто не мешайся. (Отводит в 

сторону руками своих дружков). Соян, ты мне скажи: иль у тебя 
для чесоточной скотины уже место есть?

Со я н .  Есть. На берегу Тагира.
Ку ж а к о  п. Тюрьмой грозишь?.. (Неожиданно успокаивается). 

Только не кричи громко, а то у тебя никогда ни еды, ни одежды не 
будет. Я вот никогда не ору—потому всегда сыт и одет.

Со я н .  В народе мудрая поговорка ecTb»*ni*itUOro коня жир укра­
шает. Плохого человека—одежда.

К у ж а к о в  (грозится). Об меня зуб1* •па*омяеП1к-*?бв»ивк!
Соя н .  Завтра батракам в пояс клцтпъ'.н^будешь. Хватит то|Й1ели 

вас.
К у ж а к о в  (взвизгнув). Прешь, антвврист!
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С о я н  (насмеш лию ). Не кричи, а то ни еды, ни одежды у тебя 
не будет. Песня твоя спета—отхозяйничался. Новая жизнь идет.

К у ж а к о в .  Знаю, Соян, чьи ты песни поешь. Не хакасский ты 
сын и на разных языках мы с тобой говорим. (Начинает кричать.) 
Не слушайте его... Клейма всем змеиные выжгут. Голыми в степь 
пустят. В руки антихриста попадете... Народ не слепой, не глухой... 
Народ все видит и слышит...

Ба и .  Верно, Кужаков, правильно. Мы видим и слышим.
К у ж а к о в  (торжествуя). Слышишь, Соян, весь народ против 

тебя!
С о я н  (насмешливо). Когда голова в воду лезет—хвост за ней 

тянется... Но вас мало, а нас—вон сколько. (Показывает рукой, на 
собравшуюся толпу. Сатик из байской группы переходит в группу 
Сояна.) Спроси их, чьи песни хотят они петь?

Г о л о с а  из  т о л п ы .  Кужакова послушать—век у него в кабале 
жить. Хватит, слушали. От байских песен—бедняцкие кости хрустят.

А й д о л а й .  Моя гнедуха от кужаковского голоса ржать начинает.
Со я н .  Слышишь, Кужаков!.. Выходит, ты напрасно мои песни 

ругаешь. Да. я научился у русских. Но русские разные бывают. 
Вы с купцом Протасовым вместе бедняцкую кровь пили. Наши рус­
ские братья прогнали Протасова, и помогают нам вас прогнать. Новую 
жизнь построить без обездоленных и голодных. (Наступает на Ку­
жакова, за ним подвигается весь народ. Баи пятятся.)  Боитесь вы 
колхоза потому, что наша сила в нем. Не путайся под ногами, Кужа­
ков,— растопчем...

К у ж а к о в  (к баям.) Не слушайте этого антихриста. Уйдем отсюда. 
(К Сояну). Мы еще встретимся...

Ван уходят.

Ч у л б а й .  И когда мы их только выгоним с нашей земли?
Со я н .  Скоро.
Г о л о с а .  Как в Усть-Абакане, клейма есть у колхозников?
С о я н  (некоторое время молча смотрит на людей). Да вы что? 

Где же видано, чтобы при советской власти людей клеймили? Вам баи 
головы морочат, чтобы вы в колхоз не шли. У кулаков награбленное 
ими добро отбирают они беснуются. Место наше глухое, таежное, 
бандиты кругом, воры. Баи и пользуются—все еще хозяевами себя 
чувствуют. Но теперь этому конец пришел. Колхоз—всех баев добьет.

А й д о л а й  ( проникновенно. с любовью смотрит на Сояна). Эх, 
братишки и сестры, если у вас черноволосый парень родится —пусть 
будет на Сояна похож. Правильно Соян говорит. Никогда Кужаковы 
не согласятся, чтобы их кони с моей кобылицей стояли и одной 
конюшне.

Г о л о с а .  Правильно, Айдолай. Верно говоришь.
С а т и к  (он во время разговора все время неодобрительно по­

глядывал на Сояна). На крутую гору поднимаешься, Соян. Как бы 
лошадь иод тобой не споткнулась. У Кужакова—сила! А у нас что?

С о я н .  Сила у того, у кого власть. Власть в наших руках —назы­
вается она Советской властью рабочих и крестьян. С такой властью 
мы в тайге не заблудимся, через любые горы пройдем.

Входит X л р ол .  На нем русский костюм.

Х а р о л .  Что за собрание? Когда надо, вас никогда не дозовешься. 
(Увидев Сояна.) Л, здравствуй, Соян! Ты приехал, а я и не знаю.

С о я н  (здороваясь). Я недавно приехал.
Х а р о л .  Где будешь работать?
С о я н  (коротко). Здесь.
Х а р о л .  Я думал, тебя в городе начальником назначили.



А и д о л а й (м акнул  пренебрежительно рукой в сторону Х арола ) .  
Пошли, товарищи, нам тут больше слушать нечего. До свиданья, 
Соян. Ты тоже не очень задерживайся, побереги слова для умных 
людей.

Со я н .  До свиданья, товарищи.
Все, кроме Х а р о л а  и С о я н  а, уходят.

С о я н  (после паузы). Я, Харол, учился не для того, чтобы стать 
начальником, а чтобы служить моему народу. Не знаю, слышал ты 
о.25-тысячниках? Это лучшие сыны партии. Партия послала их в 
деревню... И к нам в улус завтра приедет из Ленинграда рабочий- 
путиловец. Начнем организацию колхоза. А ты говоришь, работы 
здесь нет.

Х а р о л .  Колхоз? Да... да. Давно пора...
Со я н .  Завтра созовем собрание. Зря ты баям удила распустил.

i »ни до сих пор батраков держат. Власти над собой не чувствуют.
Х а р о л .  Какой власти?
Со я н .  Советской, разумеется.
Х а р о л  (в замешательстве). Я, Соян, против власти шагу не 

делаю.
Со я н .  Это тебе так кажется. Надо помнить, чему нас партия учит. 

Баи у тебя что хотят, то и делают. Неужели ты забыл, как мы в 
батраках спину на них гнули? А теперь ты этим же баям служишь? 
Они тобою вертят, как хотят... А ты говоришь, что против власти 
не идешь. Нельзя, Харол, забывать, кто тебе доверил власть в нашем 
улусе.

Х а р о л .  Да... да. Забывать нельзя. Ты, наверное, с дороги устал. 
Отдохни. И у меня утром работы много. До свидания. Завтра уви­
димся.

С о я н  (вслед Харолу). Эх, Харол, Харол—крепко же ты изменился.

о я н прошелсн по лнору. пзял лежащий на бревнах чатхан, запел. Из юрты выходит
X м з ы р к е  и слушает.

На небе высоком в ночной тншнне 
Я вижу сиянье звезды золотой...
Но если любимая выйдет ко мне —
Затмит она звезды своей красотой.
Я вижу на небе сияющий свет—
Горячее солнце плывет в вышине.
Тебя я люблю уже несколько лет.
Так ныйли под яркое солнце ко мне.

Х ы з ы р к е  (поет).
Звезда на высоком небе взошла.
Шесть струн на чатханс блестят под луной.
Шесть лет я любимого друга ждала.
Чтоб встал под звездою он рядом со мной.
Л солнце выходит и гасит звезду.
Семь струн на чатхане сверкают огнем.
Семь лет я под солнцем любимого жду,
Семь лет я тоскую о нем.

С о я н  (во время пения он muxb подошел к ней , обнял ее за 
плечи). Хызырке, пташка моя! Пока глаза мои видят, пока сердце 
мое бьется - никто на свете нас не разлучит.

Х ы з ы р к е .  Я тебе верю, дорогой!

З а н а в е с .
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АКТ ВТОРОЙ
К арт ина  вт о р а я

Юрта К у ж а к о в а .  Посредине юрты стоит накрытый стол, на нем вино, закуски. 
В углу сидит Х ы з ы м а с  и выделывает овчину. А д а я х  что-то ищет в комнате, на­

ходит шкатулку и начинает ее взламывать.

Х ы з ы м а с .  Что ты делаешь, Адаях! Перестань! Зачем ломаешь 
шкатулку?

А д а я х .  Мои деньги, что хочу, то и делаю. Смотри, если матери 
скажешь—голову оторву! (Взлом ал шкатулку, вытаскивает отту­
да деньги и набивает ими карманы.) Так! Теперь Хызырке в моих 
руках! Теперь она от меня не уйдет!

Х ы з ы м а с  (насмешливо). Как же! Хызырке тебя только и ждет... 
А д а я х .  Что ты сказала?
Х ы з ы м а с .  Это я про себя... Так просто...
А д а я х .  Завяжи мне пояс, что рот разинула? (Хызымас повязы­

вает Адаяха поясом). Сильней! Потуже затягивай! Ой, ой, зачем 
так затянула? Задыхаюсь!

Х ы з ы м а с .  Сам же сказал—тяни сильнее!
А д а я х .  Смотри! Я тебе покажу, как бывает сильнее!

Оттолкнул Х ы з ы м а с .  Подошел к столу, откупорил бутылку, выпил стакан
зина и ушел.

Х ы з ы м а с .  Надо итти в колхоз. Заработаю деньги и отдам долг 
Кужакову—пусть подавится... (Хызымас опять села выделывать 
овчину. Гихо и задумчиво поет.)

Мне отцовскою одеждой 
В стужу плечи не укрыть.
Я всегда жила надеждой 
Лучше жизнь свою прожить.
Старой матери платочком 
Не укрыться на ветру.
Байский скот пасет их дочка,
Служит байскому добру.
Приучал меня к объедкам 
Бай с хозяйского стола.
Попрекал ои словом едким,
Даром скот его пасла.

Входит мать А д а я х  а—Т а н а. На ней цветастое шелковое платье, русские сапоги, 
большие серьги. На голове—цветной шелковый платок с бахромой.

Та н а .  Опять поешь, ведьма! Хочешь, чтоб я тебе рот заткнула, 
карга! Ты у нас на готовых харчах разжирела, как барсук! 

Х ы з ы м а с .  На объедках не очень разжиреешь!
Та н а .  Молчи, ядовитый язык! Я тебе покажу объедки! У нас 

лишнего добра нет, чтоб чужим раздавать...
Х ы з ы м а с .  А мне вашего добра не нужно.
Т а н а  (увидела на столе открытую бутылку.) Кто нодку пил?. 
Х ы з ы м а с .  Сыночек твой.
Та н а .  Замолчи, ведьма. Значит, мальчику нездоровится. Исли еще 

раз ночью произнесешь имя моего малютки, я тебе, ведьма, язык 
вырву. ( Тана увидала на полу  сломанную шкатулку, подняла ее 
и закричала.)  Убили!.. Зарезали!.. Деньги!.. Где деньги? (Бросается 
к Хызымас.) Ведьма! Где деньги? Куда их спрятала? Где они? 

Х ы з ы м а с .  Своего малютку спроси.
Т а н а .  Хитришь, ведьма! Сама взяла, а на ребенка сваливаешь? 

(Бросается к Хызымас и хватает ее за волосы. Хызымас оттал­
кивает ее.)

Х ы з ы м а с .  Отпусти! Отец и мать меня пальцем не трогали! А ты 
все волосы вырвала, пусти! (Толкнула Тану и та падает.)
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Т а н а  (поднимаясь). Подожди, ведьма, придет муж, он над тобой 
настоящий суд устроит, его не отшвырнешь!...

Х ы з ы м а с .  Что мне твой муж? Для меня одна власть законна— 
советская.

Входит Л д а я х ,  в руках у него сосновая ветка.

Та на .  Крошка моя, скажи, кто открыл шкатулку?
Л д а я х  {сердито). А я откуда знаю.
Та на .  Не сердись, птенчик мой! Это Хызымас взяла, верно?
А д а я х  {обрадованно.) Она! Больше некому. Куда девала деньги, 

Хызымас, а?
Та на .  Ну что, ведьма? Отдавай деньги! Не слышишь! Я тебе 

говорю—воровка...
Х ы з ы м а с  (презрительно). Собачий сын, собакой и останется. 

Недаром имя у тебя собачье—Адаях1. Погибель на вас пришла—друг 
у друга воруете. Скоро совсем перегрызётесь.

' Гайа  и Л д а я х  кидаются к Х ы з ы м а с .  Она убегает.

Т а н а  (вслед). Пусть отсохнут руки у того, кто взял деньги. Пусть 
сдохнет он сегодня же, как собака. (Адаях выпучил глаза от испуга.) 
Пусть у того, кто деньги взял, отсохнет сначала одна рука, поток 
другая. Пусть вывалится изо рта язык и глаза вылезут наружу. {Берет 
угли и заклинает.)

А д а я х  (испуганно кричит). О! О! мама!..Я!
Т а н я  (бросается к нему). Что,малютка,что?{Крестит Адаяха.)
А д а я х  (растерянно). Мама... Скажи, мама, когда у сосны хвоя 

осыплется ?
Гана.  Не бойся, мальчик мой, у сосны хвоя никогда не осыплется.
Ад а я х .  Ты что ерунду несешь, мамочка? Хызырке сказала,— 

когда хпоя опадет, она за меня замуж выйдет.
Та на .  Хызырке? Да на что она тебе? Она ведь he лучше Хызымас.
А д а я х  (упрямо). Другую мне не надо.
Тана .  Ну, не сердись, не сердись, птенчик мой. Возьмешь Хызыр­

ке, я тебя научу.
Входит К у ж а к о в ,  Х ы р б а й ,  С ы р а й .

К у ж а к о в .  Садитесь, друзья! Помните, если кто чужой зайдет— 
мы справляем день рождения Адаяха... Вино не пить—сейчас трезвые 
головы нужны.

Х ы р б а й .  Где Харол ?
К у ж а к о в .  Собрание у них. Дела серьезные начинаются. Пока 

один Соян был—не так страшно было. Парень он горячий. А как 
этот русский приехал—так сразу всех к рукам прибрал. Не забывайте, 
что и Харол батраком рос. Если бы я в своё время не женил его 
на моей сестре, он бы не хуже Сояна действовал.

Сыр а й .  Пока мы живы, Харол на нашей стороне будет. У нас 
РУки еще крепкие.

К у ж а к о в .  1 ie дойдя до горы подол шубы не поднимай, не дойдя 
До воды—сапоги не стаскивай. Так умные люди говорят. Скажи, Хыр­
бай, что Сатик говорит?

Х ы р б а й .  Два раза к нему ходил. Он говорит—дороги наши раз­
ные. Не хочбт он против власти идти. Как, говорит, пойду против 
власти, которая мне землю дала, на ноги помогла стать?...

К у ж а к о в .  Так... Значит,Сатик за нас не пойдет, а с ним в улусе 
человек двадцать плохо, очень плохо.

1 Лдаях—по-хакасски щенок.
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С ы р а й .  Без них обойдемся. Лишь бы они в колхоз не шли, а 
одна голь голыми руками что сделает? Все с голоду помрут.

К у ж а к о в .  Надо слух распустить, что колхоз—это обман. Сгонят 
вместе весь скот под видом колхоза и вывезут его в Россию, людей 
нищими оставят. Надо учить людей весь скот порезать, особенно 
лошадей. Что без лошадей сделают?

Х ы р б а й .  Верно говоришь... Сами и начнем скот резать...
Входит хмурый Х а р о л .

К у ж а к о в  (заискивающе). Прошу к столу, дорогой зять! Какие 
новости, что на собрании решили?

Ха рол .  Плохие новости. С председателей меня сняли... Сояна 
выбрали.

Пауза.

К у ж а к о в  (скрывая встревоженность). Еще что решили?
Ха р о л . Решили начать создавать колхоз. Прямо там на собра­

нии человек тридцать записалось... Еще решили у вас все имущество, 
скот, хлеб, землю отобрать и передать колхозу.

К у ж а к о в .  Друзья! Время разговоров прошло. Пока этот русский 
и Соян в улусе—жизни нам не будет...

С ы р а й .  А как их выгнать?
К у ж а к о в  (после паузы). Их выгонять не надо... Убить... (К у­

лаком. стукнул об стол.)
Пауза.

А д а я х  (радостно). Вот хорошо! Пристрелите Сояна, Хызырке 
будет моей.

К у ж а к о в  (жене). Водку дай! (Наливает водку в большую чаш­
ку, протягивает Адаяху). Пей, сынок! С днем рождения!

А д а я х  (растерянно). Я же зимой родился?
К у ж а к о в .  Нет, летом. Пей, не рассуждай!Здоровы будем. (А да­

я х  пьёт..)
Х ы р б а й .  Убить?... А кто возьмется? (Кужаков предостерегающе 

указывает на Адаяха. Все замолкают.)
К у ж а к о в  (жене). Отведи сына спать.
А д а я х  (захм елел , икает). Я не буду спать... Я к Хызырке пой­

ду, жениться буду.
К у ж а к о в .  Кушайте, друзья, а я ребёнка спать отправлю.

К у ж а к о в  на руках уносит А д а я х а .  Т а н а  помогает ему. Все молча закусывают.
Возвращается К у ж а к о и.

К у ж а к о в .  Сегодня должен прийти Хыйлаг. Ему и поручим... (Де­
лает жест рукой.) Сояна и Соколова. (К Харолу.)  Печать-то еще 
у тебя? Хыйлагу надо документы выдать. Из байского сына батрака 
сделать...

Ха р о л  (он все время задумчив). Нет печати. Все отобрали.
На дворе залаяли собаки. Все прислушались. Входит пьяный атаман банды Х ы й л а г .  
Он одет в черный полушубок. На нем папаха, красные штаны, сафьяновые сапоги.

Иоражлет обилие висящего на нем оружия.

Х ы й л а г .  Здоровья и покоя вам, друзья. (Здоровается со всеми.) 
Я вижу, здесь собрались лучшие люди,—наверно, не спроста.

К у ж а к о в .  Здравствуй, a i аман! Здравствуй, сын мудрого отца! 
Легок на помине. Мудрый человек знает, когда явиться. Мой стол 
всегда для тебя накрыт, садись, мудрый Хыйлаг. (Хыйлаг садится 
за стол.)

Х ы й л а г .  Богатыри в сказках говорят: „Одинокий человек всё 
равно что сиротка—доброе у него сердце". А я один, горемычный, на
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свете. Добрый я. (Тана наливает вина Хыйлагу.)3а  ваше здоровы*, 
друзья! Почему не пьете?

К у ж а к о в .  Сейчас трезвыми надо быть.
Х ы й л а г .  Что такое? Может быть, моя помощь нужна? Пока цела 

голова Хыйлага, никого не бойтесь, никого не стесняйтесь!
Х ы р б а й .  Помощь твоя очень нужна.
С ы р а й  (Хыйлагу). Понимаешь, Соян вернулся, русский—ты­

сячник приехал, мешают они нам...
Х ы й л а г  некоторое время сидит, держа в руках стакан водки. Быстро пьёт.

Х ы й л а г .  Все для вас сделаю. Вы мне только свинца да пороху 
побольше дайте.

К у ж а к о в .  А что, приятель Хыйлаг, верно говорят, будто про­
тив твоих молодцов из района отряд послан, поймать грозятся?

Х ы й л а г .  Зубы поломают! Пусть хоть пять тысяч людей высы­
лают—никого не боюсь! (Самодовольно поет.)

По каким лесам, ущельям, скалам 
Беглецу Хыйлагу не пройти!
Меткой пулей свалено не мало 
Тех, кто становился на пути.
С гор всегда стремится шаг за шагом 
В низкие места сбежать вода 
Так и каждый выстрел у Хыйлага 
Будет метким выстрелом всегда.

Х ы р б а й .  Э-эй!.. От мудрого всегда мудрое слово услышишь.
К у ж а к о в .  Потише, друг Хыйлаг! (Всем.) Потише!

Слышен лай собак. Доносится песня. Её поют парни и девушки. Х ы й л а г  хватается 
за винтовку, баи вскакивают со своих мест.

К у ж а к о в .  Песня Сояна. Хыйлаг, прячься... Как бы чужой не 
вошел. (Песня становится слышнее.)

Извилистый путь на таежные кручи 
Гнедого коня-иноходца измучил:
Так жадные баи не век и не год 
Душили и мучили бедный народ.
По твердой и гладкой таежной дороге 
Взбирается конь на крутые отроги:
Так нагЛн колхозы, где радостен труд,
К счастливым годам бедняков приведут.

X ы р б а й. Слушайте внимательно эту песню. Это Соян к нам 
привез.

Х ы й л а г .  Скоро начнется меткая стрельба. Лучших коней седлай­
те, хорошие винтовки заряжайте. Всем нам на время придется уйти п 
глухую тайгу. Только на время, пока здесь поют эту песню. (У хо­
дит за занавеску.)

Песня звучит нге громче и громче. Входят С о я н  и О н а к а й .

К у ж а к о в .  А! Соян! Проходите, проходите! Прошу за ггол. За­
чем у порога стоят^? За стол прошу, за стол! День рождения Адаяха 
справляем.

В а и. Да, да. Рождение Адаяха сегодня.
С о я н .  День рождения Адаяха я хорошо помню.
К у ж а к о в .  Ну и хорошо! Садитесь, садитесь. Я вчера спьяну 

лишнего наболтал. Ну, что с пьяного взять—спрос не велик. Прошу 
не обижаться.

С ы р а й .  Если всякую пьяную болтовню помнить—все люди бы 
между собой врагами были.
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С о я н  Харол, где у тебя печать сельсовета?
Х а р о л .  В столе была.
Со я н .  Там ее нет.
Х а р о л .  Значит, в шкафу.
Со я н .  В шкафу тоже нет.
Х а р о л  {усмехаясь, хлопает себя по карманам). Она у меня, 

оказывается, в кармане осталась. {Протягивает печать Сояну.)
Со я н .  Ты что-то забывчивым стал. {Берет печать у  Х аро­

ла. Многозначительно.) Вот я ничего не забываю. Помню, когда 
родился Адаях—зима, лютая стужа была, помню, мы тогда жили в 
землянке и в тот день умерла моя мать. Помню, пошел я к Кужако- 
ву попросить лошадь, чтобы на кладбище гроб отвезти. Помню, Ку­
жаков не дал коня и мы впряглись в сани. Вот видишь, Кужаков, я 
все помню. А ты не забудь завтра отдать хлеб Чулбаю. Я дважды 
повторять не люблю.

С о я н  и О н а к а й  уходят. За окном слышна та же песня. Ома удаляется.
Все некоторое время сидят молча.

К у ж а к о в  (подозрительно глядя на Харола). Ты зачем ска­
зал, что печать отобрали?

Ха р о л  (коротко). Забыл... (Наливает стакан водки и пьёт 
залпом.)

З а н а в е с .

К а р т и н а  т рет ья

Сельсовет. За столом сидят С о к о л о в  и С о я н .  Прошло два дня после собрания 
бедноты. Колхоз растет. Кулаки бешено сопротивляются. Они распускают ложные 

слухи. Многие режут скот. Середняк колеблется.

С о я н  (довольный). За два дня, товарищ Соколов, еще десять 
человек записалось...

С о к о л о в .  Десять-то десять, а сколько они с собой привели 
скота? Трех коровенок и пять лошадей!' Ие густо.

Со я н .  Зато какой народ! Батраки, бедняки...
С о к о л о в .  Погоди, Соян, радоваться. То, что в колхоз идет бат­

рак и бедняк—это не наша с тобой заслуга. А вот средника мы до 
сих пор не раскачали. Это наш прямой минус. Г’азговаривал с Са­
ти ком?

С о я н  (безнадежно м ахнул  рукой). Как с ним говорить? Он го­
ворит- я  не против колхоза, объединяйтесь, а я посмотрю, как дело 
пойдет. {Зло.) А по-моему, нечего с ним и разговаривать—отобрать /  
нгго лишней скот, небось, сам прибежит.

С о к о л о в .  Экая у тебя горячая голова, Соян. Ведь Сатик не 
один за ним семей двадцать середняков. Так?

Со я н .  Так...
С о к о л о в .  Ты пойми, ведь Сатик не потому не идет, что он нам 

ври г—просто он просчитаться боится. Помнишь, что Ленин о серед­
няке сказал? То-то...

Оба молчат.

Со я н .  Хотел я тебя спросить, Иван Терентьевич, откуда ты так 
хорошо крестьян знаешь? Сам-то ведь ты рабочий.

С о к о л о в  Iулыбаясь). Рабочий. Последним в нашем роду мой 
дед крестьянствовал. Душу крестьянскую я постиг в мировую войну— 
вместе с мужичком четыре года в окопах отсидел. А понял ее по- 
настоящему, когда Ленина и Сталина послушал, да почитал... И тебе
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советую не горячись. Вникай в суть. Не думай, что раз ты здесь 
вырос, значит, все тебе ясно. Нет, браток, учись... Каждый день 
учись...

Входит С а т и к.

С а т и  к (взволнованно). Что же такое? Зачем так делают? Как 
жить без скота думаете?

Со я н .  С о к о л о в  (вместе). Что случилось? Что с тобой?
С а т и  к. По дворам стон идет—скот режут... Порежем, говорят, 

скот, потом в колхоз пойдем, тогда нечего у нас отнимать будет.
С о я н  и С о к о л о в  переглянулись.

С о к о л о в  (Сояну тихо). Видал, какой он, враг? (Сатику.) Скот, 
значит, режут?.. Л кто же сказал, что в колхозе будут скот отнимать?

С а т и к  (разводит руками). Кругом слух идет. Кто сказал, не 
знаю. Ко мне Сырай пришел, говорит—почему скот не режешь? Я 
решил прийти сюда поговорить. Нельзя так. Нужно народу сказать 
правду—будут скот отбирать или нет...

С о к о л о в .  Так. Ясно, чья эта работа. Сырай, говоришь? Соян, 
это тот, что с Кужаковым ходил?..

С о я н  (угрюмо). Тот... Головы им оторвать надо.
С о к о л о в .  Вот это правильно. Им надо головы оторвать. Но не 

все сразу. Мобилизуй комсомольцев. Сейчас же по дворам весь скот 
переписать под расписку хозяев и предупредить—если хоть одну овцу 
зарежут—немедленно под суд.

С о я н .  Есть.
Срывается с места. Прокеряет наган, уходит. С а т и к  хочет тоже идти.

С о к о л о в .  Погоди, Сатик, у меня к тебе разговор есть. Садись.
С а т и к  садится на краешек табурета.

С о к о л о в .  Разговор наш будет не длинный. Ответь мне начис­
тоту. Ты почему не хочешь идти в колхоз?

С а т и к .  Кому я говорил—не хочу? Подождать надо. Нельзя сразу.
С о к о л о в .  Вот н слышал, ты уже пять лет бьёшься—хочешь ко­

нюшню поставить, а ведь не можешь?
С а т и к  (вздохнув). Не могу. Прошлый год уже собрался— много 

молодняка пало, нехватило денег.
С о к о л о в .  А в позапрошлый?
С а т и к .  В позапрошлый—хлеб не родился.
С о к о л о в .  Про другие года не спрашиваю, что-то да было. Ты 

только пойми—всегда так будет, пока ты один. Л вот сольемся все 
вместе и конюшни и дома построим. Боятся баи, чтобы мы объедини­
лись лютуют. Вот ты посмотри. (Достает из у гла  веник.) Сломай 
»'го, попробуй. (Сатик нерешительно берет веник. Улыбается.) 
Ломай, ломай. (Сатик вначале осторожно, потом в полную силу  
пытается поломать веник, но не может.) И вот теперь смотри. 
(Соколов развязал веник и по одному переломал прутья.) Видал... 
Вот так и в жизни: все имеете—мы сила, никому нас не сломать. А 
по одному всех сломать можно.

С а т и к  (смеется). У нас так говорят: силу, нужную для работы, 
не трать на раздоры.

С о к о л о в  (оживленно). Ну вот и заговорили мы на одном языке. 
Ты сам видишь, как баи начали действовать. Чтобы с ними покончить, 
надо сейчас беднякам и середнякам в одно слиться.

С а т и к  (задумчиво). У меня двадцать коров, пять лошадей. Овец 
сорок штук, а у Чулбая ни одной лошади нет. Я все в колхоз отдам, 
а он что отдаст? Надо так, я больше в колхоз дал, я .больше полу­
чить должен.



С о к о л о в .  Это как же получится? Ты будешь больше Чулбая 
получать—он так и останется бедняком, а ты в кулаки вырастешь. 
Нет, Сатик, ты неправильно сейчас сказал. Ты только считаешь то, 
что сам в колхоз отдаешь. А сколько государство колхозам выдели­
ло? Ты это подсчитал? А ведь это только начало. Вот в Иудино кол­
хозники два трактора получили, на них весной пахали. Это лошадей 
полсотни, а то и больше заменит. Теперь семена, разный инвентарь. 
Нет, Сатик, Чулбай тоже не с пустыми руками в колхоз пришел. За 
него государство много внесло...

Пауза. С о к о л о в  ждет. С а т и к  молчит. Подокном слышны голоса. Входит С о я н

Со я н .  Десять человек собрал, на три бригады разбил, сейчас по 
дворам пойдем.

С о к о л о в .  Ладно... Сейчас и я пойду. ( К Сатину.) Ну как же, 
Сатик, решай.

С а т и к  (отрицательно покачал головой). Нет, подожду. Пос­
мотрю, как в колхозе дело пойдет.

С о я н  зло смотрит на С а т и к а. Безнадежно машет рукой. С о к о л о в  стоит
задумавшись.

С о к о л о в .  Ну вот что, Сатик, в Иудино русский колхоз уже год 
как работает. Съезди к ним —недалеко...

Все уходят. Голоса под окнами удаляются.

З а н а в е с .

К арт ина  чет верт ая

Прошла неделя. Деревянная старенькая юрта, превращенная в красный уголок. 
Парни и девушки прибивают портреты, плакаты и лозунги—украшают юрту.

Парни и девушки поют.

Д е в у ш к и :
Иноходец мой гнедой 
У реки в широком поле.
А любимый паренек 
Скоро будет в комсомоле.

П а р н и :
Иноходца напоил 
В быстроводной речке ясной,
И любимая моя —
Культработник в юрте красной.

Т а н а ч а х .  Ты откуда? Кто такой?
О на кай.  С енисейских берегов.
Т а н а ч а х .  А куда проходишь мимо?
Он а кай.  Дальше, к девушке любимой.
Т а н а ч а х .  Заверни к нам. На беду

Мы могли пегашку дать бы.
Он а к а й .  Я гнедого сам найду,

Ес*и ехать мне на свадьбу.
Х ы з ы м а с .  Теперь зимой на улице замерзать не будем. Соберемся 

в красной юрте—будем играть, песни петь, книжки читать!
Он а кай.  Как только колхоз на ноги встанет, новую юрту вы­

строим. Соян обещал самогопоритель устроить.
Т а н а ч а х .  Какой такой самоговоритель?
О на кай.  На степе висит и сам говорит.
Хыз ыр к е . -  В этой юрте все будут обучаться грамоте. По-моему, 

наша новая жизнь должна походить на жизнь молодоженов: сначала

26



имущества мало: одна, две ложки, а потом, если дружно жить, не­
заметно все появится. Вот и в колхозе у нас так будет: начнем 
дружно работать и жить станет все лучше и легче.

О н а к а й .  Именно дружно надо. Всю неделю мы по дворам ходим 
—убеждаем, чтобы скот не резали, а на участке Таначах опять двух 
жеребят закололи. У Таначах самый большой участок—помочь ей надо.

Входит С о я н .

Со я н .  Здравствуйте, товарищи! (Оглядывает юрту.) Вот как 
разукрасили! Совсем не узнать. Соколов не приходил?

Х ы з ы р к е  (влюбленно смотрит на Сояна). Нет еще...
Со я н .  Все готовы? Знаете—кто, что будет делать?
М о л о д е ж ь .  Все знаем.

Входит пьяный А д а я х .

А д а я х .  Здравствуйте, колхозники—пустые головы! Ну, девушки, 
кто надо мной смеялся? Говорили: денег нет! А это что? (Вытаски­
вает из кармана деньги.) Видели? Теперь пойдешь за меня, Хызырке? 
По-добру не пойдешь, насильно возьму!

Х ы з ы р к е .  А что, разве у сосны хвоя отлетела?
А д а я х  (хвастливо поет).

Высоко в горах козулю 
Все равно поймаю я.
А с косичками Хызырке 
Все равно будет моя.

Д е в у ш к и (отвечают песней).
Журавлю не сесть без страха,
Где колышется трава.
Не пойдет за Адаяха 
Даже старая вдова.

Со я н .  Если бы мне такую песенку спели, я бы со стыда умер.
Все хохочут.

Хы з ы м а с .  Зачем над бедным мальчиком смеяться—и так ему 
нездоровится. (Х охот .)

Х ы з ы р к е .  Хызымас правильно говорит. Нельзя над Адаяхом 
смеяться, с ним его мамочки нет. Заступиться некому. (Все смеются.)
Входят С о к о л о в ,  А й д о л а й ,  Ч у л б а й .  Все, забыв об А д а я х е, обступают их

Х ы з ы р к е .  Айдолай, когда обещание выполнишь? Гнедуха твоя 
ведь ожеребилась? (Айдолай , грустный, отворачивается.)

С о к о л о в .  Товарищи, два часа назад в колхозном табуне зарезано 
еще десять жеребят. Медлить больше нельзя. Соян вам говорил 
о нашей задаче?

Все.  Говорил, говорил...
Вбегает С а т и к .  Он возбужден. Тяжело дышит. С ним еще несколько человек 

Все смотрят на С а т и  ка . Переведя дух, С а т и к  говорит.

С а т и к .  Ехал я с Иудино, смотрю, у дороги павшая лошадь лежит, 
проехал еще немного-'-вторая... Всего четыре лошади нашел.

Со я н .  Чьи лошади?
Са т и к .  Колхозные... Я гнедуху Айдолая узнал... С чего бы, д у ­

маю, они подохли, стал смотреть и вот, что нашел... (Показывает 
кусочки войлпьа.) В ноздрях у них было.

А й д о л а й  (берет кошму. Нюхает. Испуганно). Стрихнин. 
О н а к а й .  Опять баи... Где этот щенок?

Все оборачиваются к А д а я х у. Он испуганно пятится к дперн и стремительно 
выбегает. О н а к а й  бросается за ним, но его перехватывает С о к о л о в .
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Ч у л б а й .  Что мы смотрим? Бей баев!
Г о л о с а .  Никогда такого не было. Весь ског изведут. Что власть 

смотрит? Бен баев!

Все плотной толпой решительно двинулись к выходу. С о к о л о в  загораживает 
лверь, его пытаются оттолкнуть. Слышны голоса: .Хватит, натерпелись!*, .Смерть 
баям!*. На помощь С о к о л о в у  становятся С о я н ,  А й д о л а й ,  Х ы з ы р к е

и другие комсомольцы.

С о к о л о в .  Товарищи... Товарищи... Да вы .же мне ребра поло­
маете!.. (Постепенно толпа стихает.) Ну вот. (Соколов уст ало  
отер лоб.) Две войны воевал, жив остался, а тут чуть жизни не ли­
шился. Вот что, друзья, вы не забывайтесь... За самосуд—к ответу 
призовем. (Он повысил голос.) Товарищи! Партия решила ликвидиро­
вать кулаков, как класс. Это значит: отобрать у них скот, землю и 
передать в колхоз. И сделано это будет организованно. Слушайте, 
кто куда пойдет. (Читает список.) К Кужакову—я, Айдолай, Хызы- 
ыас; к Хырбаю—Соян, Таначах; к Сыраю—Хызырке, Онакай, Чулбай... 
Товарищи! Ни единой скотины не оставлять, все брать. И не только 
скот, но и хлеб, лишнюю одежду... Пошли!..

Все двинулись к выходу. Голоса: .Правильно! Наконец-то!*, .Давно пора..." Все 
уходят. С о к о л о в  задерживается в дверях, оборачивается к С а т и к у.

С о к о л о в .  Ну как, Сатик-ага, с нами, или остаешься?

С а т и к  некоторое время смотрит себе под ноги, потом решительно встряхивает
головой.

С а т и к .  Куда голова зовет, туда ноги идут... Нельзя от народа 
отставать.

С о к о л о в  (обрадованно). Ну вот и хорошо. Догоняй Сояна —по­
можешь им.

Уходят.

З а н а в е с .

К а р т и н а  п я т а я

На другой день, после раскулачивания. Приемная сельсовета. Декорация та же, что 
и в третьей картине. За столом сидит С о я н ,  что-то пишет. Входит С о к о л о в .

С о к о л о в .  Здравствуй, Соян, здравствуй. (Здоровается. Садится, 
закуривает—он возбужден.) Дела неплохо пошли. Большинство за­
писалось в колхоз. Ты понимаешь, Соян, революция дала в деревне 
всходы. Хорошие всходы, Соян! Их надо заботливо растить, очень 
заботливо... (Меняя тон.) Из райкома сообщили—сегодня же выслать 
всех кулаков. Нам придется проехать в соседние улусы.

Со я н .  Я готов. Только вот донесение в райисполком допишу...
Пишет. С о к о л о в  устало прикрыл глаза. Курит. Входит Ха р о л ,  мнется у двери. 

С о к о л о в  и С о я н  вопросительно смотрят на него.

С о я н .  Что скажешь?
Ха р о л  (нерешительно, он чем-то подавлен). Да вот зашел по­

сидеть, поговорить.
С о я н .  Садись. (Х арол садится.) Ты что же, решил в колхоз не 

вступать?
Х а р о л .  Пока спешить некуда. Не только я, есть еще середняки, 

которые в колхоз не вступили.
С о я н .  Да; Харол, крепко в тебе кужаковская закваска засела. 
Х а р о л  (усмехаясь). Когда-то я у Кужакова батраком был, а те­

перь я его зять... (После паузы, уж е серьезно.) Все равно, хоть и
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вступлю в колхоз, доверия мне не будет. Я—середняк, а бедняки серед­
няков не любят.
С о к о л о в  посмотрел на С о я н а ,  как бы говоря: видал? С о я н  виновато отво.7

глаза.

С о к о л о в  (Х аролу ). Середняк середняку—рознь. Мы Сатика зав­
хозом решили выбрать, а ведь он тоже середняк, да крепкий. Ты 
что-то путаешь, Харол.

Со я н .  Не столько он путает, сколько его баи запутали.
Х а р о л .  Ладно. Сейчас речь не обо мне. (Решительно, после не­

большого раздумья.) Я пришел предупредить—вас убить решили.
С о к о л о в .  Убить? (Переглянулся с Сояном.)
С о я н  (подозрительно). А ты откуда знаешь?
Ха р о л .  Слышал... В ночь после собрания, когда ты за печатью 

заходил... Тогда не день рождения справляли.
Со я н .  Знаю.
Х а р о л .  Ты с Онакаем зашел, а Хыйлаг в это время в соседней 

комнате сидел. В ту ночь и решили вас убить.
С о к о л о в .  Интересно... А почему не убили?
Х а р о л .  Случая удобного ждут. Хыйлаг по всем дорогам засады 

выставил. Караулит, когда вы куда-ннбудь поедете. Сам Хыйлаг 
в горах засел.

С о к о л о м  и С о я н  снова переглянулись.

С о к о л о в .  А нам как раз за горы надо ехать... Как же быть?
Со я н .  Надо сейчас же вооружить комсомольцев. Организовать 

охрану стад и улуса —Хыйлаг, как хищный волк. Он может мноп 
бед натворить.

С о к о л о в .  Правильно. Ну, спасибо, Харол, за предупреждение, 
от колхозников спасибо. А мы с Сояном постараемсц Хыйлага ухло­
пать раньше, чем он нас.

Ха р о л .  Я еще не все сказал. Мне поручено следить за вами и 
сообщить Хыйлагу, когда и по какой дороге вы поедете.

С о к о л о в .  Вот куда у тебя дело зашло?.. Сообщником у них?
Ха р о л .  Был... Я кужаковской тенью был. Я, как скотина, отбив­

шаяся от табуна, скитался... Надо жизнь заново начинать. (Порывис­
то.) Товарищ Соколов, разрешите, я сам Хыйлага убью!..

С о к о л о в .  Сам ты не справиться. А если хочешь помочь, помоги.
В х о д и т  Х ы з ы р к е .

Со я н .  Хорошо, что ты пришла. Надо сейчас же вооружить всех 
комсомольцев и выставить посты.

Х ы з ы р к е .  А что случилось?
Со я н .  Хыйлаг из тамги вышел...
X ы з ы р к е .  Так... То-то Айдолай каких-то перхоных в степи видел.
С о к о л о в  (встревоженно). Надо в помощь Лйдолаю выслать 

иооруженных людей, как бы на стада не напали.
Х ы з ы р к е .  Сейчас все сделаю.

Уходит.

С о к о л о в .  Ну и нам сидеть некогда. Надо действовать. Пошли, 
товарищи... {Задерживается.) Ты, Соян, сообщи в район.

З а н а в е с .



ТРЕТИЙ АКТ
К ар т и на  ш ест ая

Поляна в густом лесу. Тишина, только слышно, как изредка кричит какая-то птица. 
Слышится хруст валежника и^на поляну выходят вооруженные Х ы й л а г и  А д а я х .

Х ы й л а г .  Я здесь сяду, а ты иди, осмотри все кругом. У беглого 
человека глаза и уши должны быть лучше, чем у дикого зверя.

А д а я х .  Когда научишь стрелять? Я хочу быть таким же знаме­
нитым стрелком, как и ты.

Х ы й л а г .  Будешь, приятель. С сегодняшнего дня ты у меня пра­
вая рука. Хыйлаг слова на ветер не бросает. Иди! (Адаях  
скрывается в чаще. Хыйлаг садится на пень, достает, из-за 
пазухи деньги и считает их.)  Так! В деньгах пока нуждаться не 
буду. Теперь задержка только из-за Сояна и Соколова. Ничего, они 
от меня не уйдут. Убыо, а потом на кужаковского жеребца, и поми­
най, как звали.

Входит вооруженный Х а р о л .

Х а р о л .  Здорово, приятель Хыйлаг.
Х ы й л а г .  Здравствуй, Харол. Как идут дела?
Х а р о л .  Хорошо. Рыбка сама в сети лезет.
Хы й л а Г .  Как?
Ха р о л .  Соколов с Сояном через большую гору едут в соседний 

улус проводить собрание. Мы их на перекрестке подкараулим и 
встретим залпом.

Х ы й л а г .  Залпом, говоришь. Неплохо.
Ха р о л .  Пойду, выберу место, откуда будет удобней стрелять.
Х ы й л а г .  Торопись, приятель.

Харол уходит.

Х ы й л а г  (тихонько самодовольно напевает).

Но каким лесам, ущельям, скалам 
Беглецу Хыйлагу не пройти!
Меткой пулей свалено немало 
Тех, кто становился на пути.

.Зарядил винтовку.) А ну, теперь поговорим, голубчики!

Обегает запыхавшийся К у ж а к о в.

К у ж а к о в .  Фу, чорт! Отдышаться не могу: так бежал, думал, 
■сердце выскочит!

Х ы й л а г .  Что случилось, друг Кужаков?
К у ж а к о в .  Пришла из райкома бумага—нас всех ссылают.
Х ы й л а г ,  Не успеют.
К у ж а к о -e. Соян и Соколов с комсомольцами готовятся куда-то 

поехать, а куда—выяснить не удалось. Надежного человека теперь 
у нас нет. Все на нас, как на бешеных собак, смотрят.

Х ы й л а г .  Ничего страшного нет, Соколов с Сояном через боль­
шую гору сейчас поедут. Мы их с Харолом тут и стукнем. Понял?

К у ж а к о в .  Не верь Харолу, он им продался.
Х ы й л а г .  Как продался? Я с Харолом только что разговаривал.
К у ж а к о в .  Не верь, не верь ему! Сегодня я его в сельсовете 

«ндел. Он зашел туда и просидел чуть не час. Потом вместе с Соко­
ловым и Сояном вышел.

Х ы й л а г .  Так, так! Втроем, говоришь, вышли? О чем, думаешь, 
говорили?
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К у ж а к о в .  Думаю, что Харол, чтобы чистым остаться, все наши 
разговоры передал. Надо поторапливаться, друг Хыйлаг. А то они 
могут пронюхать, что ты здесь.

Х ы й л а г .  Понятно. Харол им продался. Что ж, вместо двух, три 
пули придется оставить. (Открывает патронташ и показывает 
патроны.) Сам делал. Вот эта острая головка —судьба Сояна; эта, 
с медной головкой,—доля Соколова, а третья, свинцовая, гостинец 
Харолу. Никто в обиде не останется, все от меня по подарочку полу­
чат. А вы, Хырбай и Сырай. сегодня же ночью в тайгу в отряд при­
ходите. Не дожидайтесь, пока вас оттуда за шиворот вышвырнут. 
Деньги все с собой сюда берите.

Входит А д а я х .

А д а я х .  Сюда какие-то люди идут.
Х ы й л а г .  За мной!

Вкладывает патрон н винтовку. Все трое исчезают в чаще. Через некоторое время 
появляются А й д о л а й  и С а т и к .

А й д о л а й .  Ну, браток, сядем, да но трубке табачку выкурим.
Садятся и закуривают.

С а т и к  (садясь на пень, продолжает прерванный разговор). 
Конюшню они выстроили. За два месяца выстроили всем колхозом! 
На такую конюшню даже у Кужакова сил бы не хватило. Триста 
лошадей в конюшнях стоят. Зимой, когда метель, стужа—кони в тепле, 
корм есть, вода есть... За год столько сделали колхозом, что одним 
за всю жизнь не сделать. Ходи{1 я по Иудину и села не узнавал... 
(Подумав.) Конечно, не все у них гладко. Заметил я, работают 
люди не все одинаково—одни больше, другие меньше. Вот этого я 
больше всего боюсь —плохо, когда в большой семье появляются 
лентяи...

И лесу олин за другим раздаются два выстрела. Они испуганно насторожились.

А и д о л а  й. Из винтовки стреляют.
С а т и к .  Нет, из охотничьего. Харол, наверное, дичь бьет. Я видел, 

как он сюда в лес пошел.
А й д о л а й .  'Г-с-с! (Прислушивается.) Ничего не слышишь?
С а т и к .  Нет. А что?
А й д о л а й .  Человек, вроде, стонет.

•

Снона вслушиваются. Тишина.

С а т и к .  Это тебе, наверное, послышалось.
А й д о л а й .  Нет, браток, у меня уши еще хорошо слышат. (Вда­

леке снова выстрелы.) Нет, здесь, по-моему, банда гуляет. Пошли, 
Соя ну сообщим.

С а т и к .  Идем, идем скорей.
1.емнота. Когда зажигается свет—та же местность. На полянке С а т и к ,  А й д о л а й

Ч у л б а й  и несколько парней.

Ч у л б а й .  Больше никого не заметил?
А й д о л а й .  Нет, мы только слышали два выстрела, думали, Харол 

‘Х О Т И Т С Я .

Входит группа девушек.

Х ы з ы р к е .  О Сояне ничего не слышно?
Ч у л б а й .  Her.

Уходят в лес.
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С а т и к .  А ведь Харол вырос в такой же нужде, как и мы. Моло­
дой был, жалко.

Входят баи.

К у ж а к о в .  Не приведи боже подобное зреть. Не могу видеть 
человеческой крови. Бедный Харол! Знал ли он, что так рано погибнет?

С ы р а й .  Если бы я собственными глазами не видал, ни за что бы 
не поверил. В расцвете лет погиб! Рано, рано!

Собираются еще люди.

Х ы р б а й .  Смерть не спрашивает, рано или поздно? А что, разве 
у него враги были? Не слышно было, чтобы он с кем-нибудь ссорился.

К у ж а к о в .  Ну, скажите вы мне: чем человеческая жизнь отли­
чается ог жизни червяка? Ничем! Сегодня живой, а завтра умер. 
А ведь живем—ссоримся, бранимся, завидуем. Как подумаешь обо всем 
хорошенько—ничего на свете не мило. Последние деньги на вино пропью!

Х ы з ы р к е .  А ты по себе не суди. Мы смерти не ждем—у нас 
впереди жизнь, радостная жизнь. /

А й д о л а й .  Правильно, сестренка! За хорошее слово от моей 
гнедухи... Эх, сволочи!

К у ж а к о в  (Хызырке). Девушке не мешает быть поскромнее. 
Молодые кобылицы быстрые бывают, да скоро устают. Если бы вы 
Харола не сняли с работы, он бы не застрелился.

Входит Ч у л б а й .

Г о л о с а .  Куда вошла пуля? В грудь? В висок? Навылет?
Ч у л б а й  (Кужакову). Харол застрелился, говоришь? Нет, Харол 

не застрелился, его убили. Пуля попала сзади, в спину.
Х ы з ы р к е .  Харола убили те, кому нужно было замести свои 

грязные следы. (Гневно смотрит на Кужакова.)
Г о л о с а .  Не выйдет! Сил у них, гадов, не хватит!
К у ж а к о в .  Слова нужно договаривать. Не знающий человек 

может подумать, что тут во всем мы виноваты. Харола убили, гово­
рите? А кто? Мы этого не знаем. Мы знаем только, что между Харо- 
лом и Сояном была большая вражда, но пока я ничего не узнал - я 
не хочу сказать, что Харола убил Соян. И вам следовало бы пока 
помолчать. Я вырастил Харола. Я его любил, как родного сына. 
Мало этого- Харол мой зять.

С а т и к .  Ох, и поганый ты человек, Кужаков, всем ты головы 
мутишь.

Т а н а ч а х  (вбегая). Ведут, ведут!

С о к о л о в ,  С о я н  и комсомольцы недут Х ы й л а г  л с Л д а я х о м ,  у С о я н а  
перевязана голова. У Х ы й л а г а  правая рука перевязана.

С о к о л о в .  Бандит Хыйлаг в наших руках, товарищи!
Г о л о с а .  Ага, попался!
Х ы й л а г  (Кужакову). Эх, ты! Твой черный жеребец не скакун, 

а дохлая кляча! Через первую гору переехать не мог. Мало, что ты 
мне его подсунул, так еще своего сынка с заячьим сердцем в по­
мощники прислал.

К у ж а к о в .  Ничего не понимаю! (Хыйлагу.)  Ты что, от страха 
бредить стал?

Х ы й л а г .  Хитрая лиса! Не понимаешь, говоришь. Пели бы я на 
твоего черного жеребца не надеялся, духу моего .здесь не было бы.

К у ж а к о в .  Товарищи, слышите? Мало того, что он украл моего 
черного жеребца, меня же и обвиняет! Народ не без глаз, не без 
ушей—народ все видит, все слышит. (На Хыйлага.) Ведите, заприте 
его в амбар. Он скоро скажет, что ему лошадь дал товарищ Соколов.
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Со я н .  Когда и кого взять, мы без тебя знаем. Туго тебе прихо­
дится, Кужаков, недаром ты нас товарищами стал называть.

Х ы й л а  г (Кужакову). Эка ты заячья душа! Запереть Хыйлага 
думаешь? Нет, не выйдет, приятель! Мы с тобой в тюрьму вместе 
сядем. А чтоб нам не скучно было, за компанию и Сырая с Хырбаем 
возьмем. Не думай, что за Харола один Хыйлаг в тюрьму попадет. 
Садится, так уж всем вместе.

К у ж а к о в .  Замолчи, собака!
Выхватывает нож и бросается на Х ы й л а г а .

С о я н  (вынимает наган). Назад! Застрелю!
О н а к а й  и п а р н и  скручивают руки К у ж а к о в у .  С ы р а й  и Х ы р б а й  пытаются 

незаметно скрыться, ио их тоже хватают, связывают.

О н а к а й  (Кужакову). Подожди, пузатый пес, не вырвешься.
С о к о л о в .  Всех связать.
А д а я х .  Вяжите, вяжите их! ( Падает к ногам Сояна.) Меня 

оставь, Соян. Я не сержусь на тебя! Харола убить они же заставили.
С о я н .  Харола? Он убит?
Х ы з ы р к е .  Да.
К у ж а к о в .  Не слушайте его! Он же у нас с малолетства дураком 

растет. Все знают. Вместо того, чтобы к доктору ехать, к Хыйлагу 
уехал.

А д а я х .  Не верьте ему, все врет! Сам он меня к Хыйлагу отпра­
вил, а этой ночью все они хотели к нему же уехать. Я не дурак. 
(Плачет.)

К у ж а к о в .  Собачий сын! Голову оторву!
А д а я х .  Еще. . Еще... они хотели Сояна убить! Товарища Соко­

лова тоже убить хотели... Они же и колхозных лошадей стрихнином 
травили!

А й д о л а й  (бросаясь на Кужакова). Ш  тебе! За мою гнедуху. 
(Бьет Кужакова. Айдолая оттаскивают.) Товарищи! Братья и 
сестры! Если двуногих полков не видел и—смотрите на них! Все смот­
рите! Больше их никогда не увидите!

Со я н .  Баев запереть в кужаковгкий каменный амбар. Адаяха 
ту;,а же.

А д а я х .  Они меня там зарежут!
Паев уводят.

С о к о л о в .  А я, признаться, плохо думал о Хароле—не верил ему. 
( Тряхнул головой., точно отгоняя неприятную мысль—обращаясь 
ко всем.) Товарищи! Сегодня мы одержали большую победу. Но не 
забывайте, друзья, враги не разбиты до конца. Они еще не раз будут 
пытаться уничтожить всходы нашей новой жизни. Будьте еще бдитель­
ней, чем прежде. Враг побоится выступить открыто и наденет личину, 
но мы, большевики, должны срывать с них эти личины, разгадывать их 
коварные замыслы и, как дурную ядовитую траву, вырывать с кор­
нями, как бы глубоки ни были эти корни. Никакой пощады врагам! 
Гак нас учит партии!..

К' о н е ц.
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